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Justinian’s marprog gwvy”

Abstract: In the Justinianic Novellae, repeated occurrences of the phrase mdtplog @wvn,
meaning the Latin language, are generally believed to be indicative of Justinian’s favourable
stance towards Latin culture, Roman tradition, and his own roots. Per se, the importance
and dignity of Latin needed no advocacy in the actual environment of the sixth-century
Constantinople: not only was the idiom in wide official use, but a fair share of literary
production was in Latin, and proficiency in that language was normal with the many ad-
mirers and connoisseurs of Roman antiquities. The usual understanding is that by calling
Latin the “father tongue” Justinian never emphasized the contingent fact of its being his
own first language, but rather referred to Latin as the primary language of the Roman
people and the traditional vehicle of high administration throughout the Empire. In the
present paper the use of natpLog pwvr (or . YA@TTA) is examined in the wider context
of earlier, contemporary and later Greek sources, in which it normally means the native
language of a foreign individual or ethnicity as opposed to the Greek of the author and his
readers; the instances involve a large number of foreign languages, including contemporary
spoken idioms as well as traditional languages of different communities. However, the
question whether atplog gwvr) ever became a context-free denotation of Latin viewed
as the traditional language, by all appearances, is to be answered to the negative. On the
other hand, the phrase métplog pwvn often assumes the specific task of flagging instances
of code-switching in Greek texts, and it is this special purpose that it seems to fulfill more
than once in the Novellae as well.

Keywords: Late Greek, Late Latin, bilingualism, flagged code-switching, language policies in
the Late Roman Empire, Justinian’s reconquista

t is an established fact that Justinian’s command of the Greek language was
less than perfect; Procopius went as far as to speak of the man’s“barbaric lan-
guage, appearance and mentality”." As a sort of counterbalance to this famously
disparaging remark, modern scholars have often stated, with especial emphasis,
that Justinian called Latin his mother tongue* and took pride in his latinoph-

" vnedeljk@f.bg.ac.rs

** A shorter version of this text was presented at the thematic session on Linguistics and
Philology of the Byzantine Balkans which was part of the 23rd International Congress of
Byzantine Studies, Belgrade, August 2016. — I thank my dear friends and colleagues Dra-
gana Dimitrijevi¢ and Dejan DZelebdzi¢ for the help they kindly gave me as I worked on this
paper.

"Hist. Arc. 14.2 v Te Y\@TTav kai 10 oxfjpa kai v Stévotav éBapPapilev.

*E.g. Rochette 19972, 142:“(Il] appell[ai]t le latin ndtplog gwvr), sa langue maternelle”.
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ony.’ This statement has primarily concerned the Justinianic Novellae, which
have been viewed by some as a showcase of the Emperor’s own mind frame and
personality. It has also been maintained that Justinian saw the official use of
Greek and/or Latin as a matter of political and strategic importance.® Beyond
questions of language, Justinian has been credited with a pronounced leaning to-
wards Latinity in terms of culture;® and, in terms of political tradition and state
policies, the Novellae are there to show him working proudly for the greater
glory of the Roman name.” In the ironical view of a modern historian, while
Justinian “certainly wanted to present himself in the traditional mould of the
Roman emperors’, he was “far from alone as a Byzantine emperor in appealing
to Roman tradition” and was careful to only do it “when it suited him"® Indeed,
Justinian’s Romanity and Latinity has even been dismissed as meaningless af-
fectation: “Although Justinian had nothing to do with any Roman ancestry, he
flattered himself with calling Latin ‘the language of our fathers.”

To say that Justinian, or any other man in sixth-century Byzantium, was
no Roman of old stock but pictured himself as one, certainly sounds anachronis-
tic. Justinian came from what the sources, using names of geographic or political
entities with various degrees of precision, call Thrace or Illyricum or Dardania.
The land had been under Roman rule for many centuries and lay deep enough
within the Latin-speaking area of the Balkans.™ It had seen trouble and turmoil,
but still was not lost to invaders. Its archaeological record from Late Antiquity

3E.g. Rochette 1997b, 414: “lempereur-législateur ... emplo[yait] la formule [ndtpiog pwvn)
avec fierté”.

*E.g. Jones 1988, 155—6: “Dans les Novelles ... Justinien sexprime 2 la premiére personne.
11 explique, philosophe et se prononce; il motive ou affirme, et tranche; en dautres termes, il
se dévoile.”

5 Rochette 1997b, 415: “[Partisan d'un Empire latin, sa langue maternelle, Justinien est con-
scient du danger que comporte le déplacement de la capitale vers 'Est, qui pourrait entrainer
l'utilisation générale du grec dans I'administration.”

®Jones 1988, 153:“Justinien était né en Illyrie orientale, dans une partie de ' Empire ... profon-
dément latinisée, et il ne cachait nullement le culte qu'il vouait 4 la culture latine””

7 Cf. esp. Nov. 24.1 NeiG ... TNy makadtnTa naAwy petd peilovog dvBoug eig Ty mohiteiav
gnavayoayovteg kol 10 Popaiowv oepvovavteg Svopa / nos antiquitatem rursus cum majori
flore ad rem publicam reducentes et Romanorum nobilitantes nomen, and ibid. paulo infra [oi]
gunpoobev ... katd pikpov 10 Pwpaiwv ndEnoav dvopa kai TooodTOV MEMOUKAGLY dTOV
o0epud mavtedwg £tépa T@V EAAwY oliteldv S¢dwkev 6 Oedg / prior[es] ... paulatim Ro-
manorum auxerunt nomen et tantum egerunt quantum nulli penitus alteri aliarum rerum publi-
carum contulit Deus.

8 Cameron 2009, 32.
9 Tzamalikos 2012, 239 n. 115.

°See e.g. Andreose & Renzi 2013, 286.
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is important in size and quality; the epigraphy is meagre but Latin all right.”®
However, it seems useful to note that we have no actual proof or record that
Justinian ever received, at home or elsewhere, any substantial education in Latin.
If so, his Latinity must have been essentially of an oral kind, unimbued with
erudition even if supported by basic literacy. Given the sociolinguistic realities
of the sixth century, this would mean that Justinian’s native Latin was of a very
different flavour from the prestigious language the use of which he may have
been striving to promote.

If the Emperor himself could not be counted among the litterati homines,
many around him could: “writing in Latin was clearly appreciated in the East’,"
and the dignity of Latin culture was not an idea that needed inculcation. Besides
a number of Latin manuscripts that were produced in sixth-century Constanti-
nople, “implying a clientéle able to appreciate them’,”> more than a few new books
were written. Marcellinus Comes, born in Illyricum in the last decades of the
fifth century, wrote his Latin chronicle in Constantinople under Justin I and Jus-
tinian; the well-known poet and grammarian Priscian of Caesarea, and his pupil
Eutyches, who produced an Ars de verbo, were also there; Cassiodorus wrote
the Expositio Psalmorum while in Constantinople in the 540s; Jordanes, too, “has
now been placed in a firm mid-sixth century context in Constantinople”.’* There
were other Latin writers as well, and there was a changing but ever present group
of native Latin speakers: these became numerous after a wave of persons of sen-
atorial rank left Italy for Constantinople during the Gothic War. Papal legates
were a continuous presence (Gregory being a famous case in point), while Pope
Vigilius and other westerners were summoned to the capital city by Justinian in
the years before and during the Fifth Ecumenical Council. Non-native connois-
seurs of Latin in sixth-century Constantinople include Paul the Silentiary, Peter
the Patrician, the anonymous author of the treatise on political knowledge,™
and, still as a matter of course, a number of imperial officials. A place of honour
is probably due to John the Lydian, the champion of the Roman tradition amidst
the intellectuals of Justinian’s Constantinople: his conservative and protective
attitude towards all things Latin has perhaps best seen as analogous to the way
Libanius of Antioch had felt about Hellenism two centuries before.*®

** For an overview of the finds at Justiniana Prima (Cari¢in Grad) and in the surrounding
area, see Milinkovié 2015, 190—248.

2 Cameron 2009, 27.

31bid. 24.

“#]bid. 26.

15 TIept MOMTIKAG émiotnung, ed. Mazzucchi 1982.

1 Cf. Dagron 1969, 45: “[I]ls luttent, pour les mémes raisons de tradition et de respect de la
culture, 'un contre les progrés du latin, lautre contre la généralisation du grec” — Lydus him-
self relates another interesting little fact: a conoscente of Latin, Phocas, the praetorian prefect
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But the main use of Latin was, of course, the one in affairs of state.
Rome’s gradual shift towards the East, which began with Diocletian, pushed
the Greek-speaking half of the Empire into producing large numbers of men
capable of pursuing administrative careers. As a consequence, the fourth cen-
tury saw an unprecedented rise of Latin schooling in the East.”” It was only in
the fifth century that the imperial administration entered a process of linguis-
tic hellenization.” Under Theodosius II, Cyrus of Panopolis was famously able
to sustain the urban prefecture and the praefectura praetorio Orientis under his
own condition of doing it all in Greek and none in Latin,™ although, to be sure,
Cyrus was still liable to official communication in Latin just like any addressee
of imperial constitutions or rescripts, as most of Theodosius II's legislation was
in Latin, not Greek.

Justinian in his early years issued most of his constitutions in Latin but
some in Greek, with no clear pattern emerging as far as the choice between the
two languages is concerned; in doing so he kept in line with eatlier practice.* In
the Novellae, however, it appears that the choice between Latin and Greek com-
plies to a steady logic: the Novellae that were directed to the central administra-
tion of the Empire located in Constantinople, to the Latin-speaking provinces of
the northern and central Balkans, to the reconquered territories in the West, or
to church dignitaries in those areas, were promulgated in Latin, while those that

of 432, pays a learned refugee from Africa for language tutoring, as he finds that the Africans
speak better Latin than the Italians (Mag. 3.73 fifiov mepvofioal Tva mpodg Sidaokakiav
avt® TG Trakidog gwviig, Aipuv EmlnTt@v: adTOV Yap EQAOKEY EYVWKEVAL CTWHVAWTEPWG
napd Tovg Trakovg StakéyeoBat). John then proceeds to praise the generosity of the great
gentleman who needed no Latin teacher at all but merely found a way to help a man in need
without embarrassing him (cf. also Maas 1992, 69). Still, in view of Phocas” knowledgeable
stance on contemporary Italian and African Latin, it is not improbable that he genuinely
wished to treat himself to Latin conversation with a highly competent native speaker.

17 Cf. Dagron 1969, 38—40: ‘' Empire, en devenant oriental, commence par se latiniser davan-
tage ; ... Dioclétien semble le premier 4 avoir réduit les priviléges de la langue grecque ... Cette
tendance devient avec Constantin une politique ... : ... Orient sera romain, le latin seule
langue officielle. Les successeurs de Constantin suivent la voie ... Cette situation provoque
une crise profonde dans I'enseignement au milieu du I'Ve siécle, lorsque I'Orient a de plus en
plus besoin de former des fonctionnaires ... A l'avocat-rhéteur, formé i la mode hellénique
pour une société de type « poliade » et provincial, on voit se substituer l'avocat-juriste, formé
au droit et au latin dans les écoles de Rome ou de Beyrouth et bientdt de Constantinople”. —
See also Rochette 2008, esp. his Section 2, “Les hellénophones et le latin”.

8 Vassilikopoulou 1993, 105—106; Adamik 2003, 231. Cf. Dagron 1969, 37: “En 450, le latin
a cessé détre une langue d'usage normal dans lentourage de lempereur 4 Constantinople.”
9'To the belated horror of John the Lydian, cf. Mag. 2.12:“that’s when this office was deprived
of the tongue of the Romans and the luck of the Romans, too”.

2 Cf. Adamik 2003, 232: in the decades before Justinian roughly one of every five constitu-
tions was issued in Greek not Latin.
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went to the Senate and People of Constantinople, the provinces of the southern
Balkans and the East, or church dignitaries in those areas, including Constan-
tinople, were promulgated in Greek.*” This change of practice in the domain
of legal writing may have left the prestige of Latin untouched in the domain of
scholarly production and antiquarian learning,** but it still amounted, at least
statistically, to a massive switch from Latin to Greek during the 530s. However,
Justinian seems deliberately to have reverted to what had been common practice
in the administration of the Early Empire: use Latin in the West and Greek in
the East. Meanwhile in the Eastern Empire the people had used mostly Greek
and the imperial administration mostly Latin; now with Justinian’s reconquista
Latin saw much of its territorial and populational base reunited to the Empire,
which once again became truly bilingual. The highest authority gave importance
and prominence to this fact, deeming it appropriate to communicate with the
officials everywhere in their own language, Latin or Greek, secundum locorum
qualitatem,”® and, in spite of the “wider public acceptance” of Greek, in certain
cases “the master version” of an imperial constitution was to be considered the
one in Latin, “given the composite structure of the Commonwealth”>*

** Adamik 2003, 236—237; for earlier attempts at clarifying the language choice in the Novel-
lae see Steinwenter 1936, 1166, and Zilliacus 1935, 73. — The Latin constitutions of Justin-
ian are Nov. 9, 11, 23, 33—37, 62, 65, 75=104, as well as Cod. Just. 1.1.8.7—24 and Nov. App.
II1-3.

>> Dagron 1969, 42: “La véritable hellénisation de 'Empire oriental nélimine pas le latin, elle
le récupére. Le latin perd son privilege de langue d’Etat, mais dans le méme temps il acquiert
le privilege de langue de culture.” Cf. also Clackson 2015, 70: “In ... societies with stable bi-
lingualism there is often an association of different languages with different areas of use ...
[T] hese are different domains of each language.”

23 Nov. 17.epist. ideo librum mandatorum composuimus ... per utramque linguam ... ut detur
administratoribus nostris secundum locorum qualitatem in quibus Romana vel Graeca lingua fre-
quentatur scire eorum sanctionem. — In church affairs, too, the acts of the Fifth Ecumenical
Council (553) were translated from Greek into Latin soon after the event; previously, a Latin
translation of documents from Chalcedon (451) in view of the discussion of the Three Chap-
ters controversy was available at the Council itself (Cameron 2009, 27).

2+ Nov. 66.1.2 (about a previous constitution directed to Africa) yevopévwv fpiv icotonwv
Satd€ewy ... TG pév i EAM vy gwvij yeypappévng Sid to @ mAn0et katdAAnlov, tiig 8¢
i Popaiwv, fimep ¢0Tl kol KVpLWTATY, S1i TO THiG TOALTEiaG OXTpa / factis a nobis uniformibus
constitutionibus ... alia quidem Graecorum lingua conscripta propter multitudinis frequentiam,
alia vero Latina, quae etiam firmissima propter reipublicae figuram est; cf. the translation from
the Greek by Kroll: “cum duo exempla constitutionum ... a nobis facta sint, alterum Graeco-
rum lingua conscriptum propter idoneas multitudini rationes, alterum Romanorum, quod
quidem vel maximi momenti est, propter rei publicae formam.
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* kK

Here we will take a look at several places in the Justinianic Novellae where the
phrase 1§ TdtpLoG Qwvr is used to refer to the Latin language. However, before
turning to the Novellae themselves, we shall examine a wider sample of passages
from Greek authors who used the same or similar phrases in what will soon ap-
pear to be a variety of contexts.

Any Greek dictionary tells us that mdtplog means “paternal” not only in
the sense of “belonging to one’s father” but also in the sense of “derived from
one’s fathers, ancestral, hereditary”. When it comes to things usually handed
down from father to son, calling a thing paternal may practically equal calling
it one’s own. Human language is a case in point: generational inheritance being
the natural way for people to acquire their first language, a reference to a person’s
“paternal tongue” can rarely mean anything else but their own native speech.
Greek authors normally use expressions like matplog gwvr to describe a person
or persons using their native tongue, whichever it may be.** In the many contexts
that involve Romans, it is Latin;** among Jews in Palestine or elsewhere, it is
Aramaic;* in other situations it may be Syriac, Celtic, Gothic, Persian,*® or any

> E.g. Eusebius Demonstr. 3.7.15 (about multilingualism in the early Church) xeknpvkto
YoOv 10 edayyéAov v Bpaxel xpovw év OAn T oikovpévn eig papTvplov Tolg €0veoty, kai
BapPapot kal’EAAnveg TG mept 100 Tno0D ypagig matpiols XapakKTijpoty Kai Tatpie @wvi
petedapPavov, “Hellenes as well as barbarians partook in writing about Jesus, each using
their own language and script”.

¢ E.g. Memnon frg. 59.3 Toabta 100 Opacvpuiidong ... SteAnhvbotog ... avtimape v 6
Kotrtag Bpayxéa ti matpio StedéxOn yAwtry, eita ékabéodn, “Cotta [cos. 74 BC] gave a short
speech in his own language”;— Athenaeus 6.78 (Democritus of Nicomedia talks about Sulla)
gupavitovat §° avtod To mept TadTa IAapodv ai VT adtod ypageioa catvpikai Kwpwdiot
T matpiv @V, “wrote satyric comedies [i.e. Atellan farces] in his language”;—6.105
w¢ Kottag iotopel ... év 1@ mept TA¢ Popaiwy moliteiog ovyypappatt & Ti matpio fHudv
yéyparmtar @wvij “written in our national language [i.e. Latin] by [Aurunculeius] Cotta’,
says the host of Athenaeus’ banquet, Livius Larensis;—Julian Galil. 194b tfjg ZipvAAnG Kai
T@V ANV oi 81} yeyovaot «kat EKEIVOV TOV XpOVOV> KATH THV TATPLOV GWVIV Xp1iOUOoAdYyOL
“who at that time uttered oracles in the vernacular”, i.e. in Latin.

27 E.g. Josephus B. J. 5.361 Titog ... 1ov Twonmov kaBiet T matpivy yAooon Siakéyecbar,
Ty &v evBotvat Tpog OpdPLAOV Sok@V abToVG, “sent Josephus to talk to them in their own
tongue”;—Eusebius H. E. 3.38.2 (about a supposed Aramaic original of the Epistle to the
Hebrews) Eppaiois ... 1é Ti¢ matpiov yAottns £yypagws dpuiAnkotog tod Ilavlov, of pév
TOV ... Aovkdv of 6¢ tov KAnpevta ... éppnvedoat Aéyovat TV ypagrv.

*8Lucian Alexander 51 &AA& xai BapPapotg ToANakiG Expnoey, &l Tig Tf matpiw Epotto @wvi,
Zvptoti 1 Kehtioti, pading éEevpiokwy tivag émdnuodvtag opoedveic toig dedwroaoy,
“if anybody asked a question in his own language, Syriac or Celtic";—Procopius De bellis
6.1.16 oLV pév 6 Pouaiog elxev, drepog 8¢ T matpiw yAwoon ... épackev KT\, “said in
his native tongue’, i.e. in Gothic;—Theophylactus Simocatta Hist. 5.1.13 Tfj matpie®y Qwvij
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other idiom; in later Byzantine authors, mdtplog wvr| sometimes refers to early
varieties of modern European languages.*

In this connexion the question of traditional (learned, literary etc.) vs
contemporary (everyday, vulgar etc.) language arises in a number of instances.
Within Greek itself, 1} mdtplog wvr sometimes points to Attic Greek as op-
posed to other (typically less prestigious) forms of the same language. In the
heyday of the Second Sophistic, Phrynichus the Atticist blamed one of the clas-
sics, Menander, for disfiguring his matpiog wvr| by “sweeping together a litter of
[bad] words”;?® in Proclus, Plato is praised for using “his mother tongue’, i.e. an
expression that was distinctly Attic, to pay honour to the Goddess;** and Pho-
tius explained that what was perceived as Xenophon's occasional errors against
pure Attic, “his mother tongue’, was due to his prolonged dwelling among non-
Athenians.’* In other occurrences, though, matpiog gwvr| denotes a non-stan-
dard variety, as when Aelius Aristides opposes the matplot pwvai, the vernacu-
lars, which are unacceptable even among locals “whenever anyone’s around’, to
the language he is using (“this idiom”), which is Atticizing literary Greek, “the
very definition of a cultured man”;?* or when Michael Psellus disparages “a self-
styled intellectual” by saying that “even now his language is a yY\dooa matpiog
Kol 0Tevr}, a meagre vernacular, as he still doesn't seem to have learnt Greek”.3*

In the context of Jewish affairs, the question of Aramaic vs Hebrew as
the dtpLog Qv is often present, and the answer is not always clear. In the ac-

TOVG TEPLPPOVPODVTAG PeVaKIOdpeVog, cheating the guards by speaking their language”, i.e.
Persian.

* Michael Attaliates Hist. p171 Bekker 100 Kpiomivov ... toig ®pdyyols T motpiw
StahexB€vTog pwvij, “in their language”, i.e. French;—PsCodinus De officiis p219 Verpeaux
énerta épxovtat kai Tohvypovifovot kai oi Bapayyol, katd v matplov kai odtol YA@ooav

adT@V, fjyovv &ykhwioti, “the Varangians, too, in their mother tongue, which is English” (see
Rhoby 2013).

3° Eclogae 402 (prompted by Menander’s use of the noun katw@aydc) mobev, Mévavdpe,
0VOCVPAG TOV TOTODTOV TV OVOUATWY CUPPETOV AloXVVELG THV TTATPLOYV QWVIV;

3t In Platonis Timaeum 1.98 Diehl eikotwg odv adtnv [Athena] 6 IIAdTwV ... dpxXnyOV T@OV
&v Y KMjpwv ToOTwY TIpooeipnke, TPOTOV pgv S Tig maTpiov PwVvAg THdV TNV Beodv-
Apxnyétwv yap ot Attikol thv ITodovyov @vopadov.

32 Bibliotheca 279 (p533b Bekker) ei 8¢ kai Eevogav elpnke «Tovg vopeigy, 00dev Bavpaoctov
avnp év otparteiong oxohdlwv kai EEvwy cuvovoiag el Tiva tapakdmTel TG Tatpiov Pwvig:
810 vopobétny adtov odk dv TIg ATTIKIopoD Tapaidpot.

33 Panathenaicus 1p181 Dindorf "EAAnveq ... 1ag pév matpiovg @wvdag ékleloinaot kad
KatatoxvvOelev &v kai év ogiotv adToic StakexOfvat & dpyxaia TapOVTIWY HaPTOPWY- TTAVTEG
8¢ ¢mi trivde EAnAvBacLy domep Spov Tiva mawdeiag vopilovte.

34 Poem 67 (TpOG HOvaydv Tva ypdyavta ipog avtov ped’ dnepngaviag kai Sokodvta eivad
VAL TOV 00QMV), 285—287 £TL ... YADOOQV TTATPLOV KAl OTEVIV KEKTNUEVOG ... Kad pr) pabov,
g £otkev, akpny ta s EANado.
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count of the seven brothers' martyrdom in the Second Book of the Maccabees,?*
one of the martyrs is asked whether he will eat pork, 0 8¢ dmoxpiBeig tij matpiw
@wvij mpooeiney OOi (7.8); as each of them is being tortured to death, their
mother encourages them to endure: ékaotov 8¢ avT@v mapekdet Tf] Tatpiw
¢@wvfj (21). The king does not understand her speech but can guess well enough
what is going on (24). Later he orders the woman to talk to her youngest son,
still alive, and bring him to his senses; mpookbyaca 8¢ adtd xAevdoaoca TOV
OUOV TUpavvov obtwg égnoev Tf matpiw ewvi (27): in spite of the king she
tells her son to suffer without yielding. Throughout this scene what is repeatedly
meant by 1} TdtpLog w1} is surely Aramaic as against Greek, the latter standing
at the opposite pole of the bilingual situation described, besides being the nar-
rator’s own language. Two later occurrences of . ¢. in 2Macc, however, involve
no opposition to Greek, but describe Judas Maccabeus “chanting the battle cry
and hymns in the ancestral tongue” (12.37) and his victorious men “blessing the
sovereign Master in the ancestral tongue” (15.29): in both cases Hebrew, not
Aramaic, is probably meant.’® A further curiosity is found in Josephus” account
of the siege of Jerusalem. Whenever the Jewish watchmen detect a Roman ar-
tillery engine fired, they shout out a warning “in their tongue”: ‘O viog €pxetay,
“Here comes the son!” One naturally surmises this was Aramaic, but it is only
with Hebrew that the situation makes sense: punningly, the watchmen shouted
ha-bben “the son” instead of ha-eben “the stone”.?”

The case of the Romans and their own natplog ¢wvr) may seem more
straightforward, as in most instances Latin with no further implications or com-
plications is meant: e.g. Dionysius Halicarnassensis Ant. Rom. 6.90.1 Bwpov
KATEOKEDAOAV ... OV €l TOD KATAOXOVTOG avTovg TOTe deipatog wvopaoay,
G 1) TATPLOG AdT®V onpaivel YA\@ooa, Adg Aewpartiov, “as their language puts
it” about a dedication to Juppiter Territor;*® Julian Or. 2.78a (in honour of Con-
stantius) €( 11§ ... T0 facthéws dvayvoig Evyypappa ... &mattoin o T& vorpata
HOvov, 6oatg 6 dpeTaig Ekelva KOOETTAL KATA TV TIATPLOV QwVIV EuyKeileva,
“all the beauty of his original Latin” as opposed to any possible translation;
Joannes Lydus Mag. 2.3 @ote Todg Pwpaiovg einelv én” adtd Tf) matpioy wvi:
utinam nec natus nec mortuus fuisset, about Augustus; Theophylactus Simocatta
Hist. 6.7.9 kal yobv 0 otpatnyog Tf] matpivy ¢wvij T0ig Pwpaiolg t@vde T@V

35 For a dozen useful references to the use of mdtplog @wvr| in and around the Bible, see
Renan 1863, 32 n. 2.

3¢ Cf. BJér ad 2Macc 12.37.

37 Bellum Judaicum 5.272 0KOTIOL ... aDTOIG €Ml TOV TOPYwV Kabe(OpevoL Tpoeurvuov OToTe
oxacBein 10 dpyavov kai 1) TéTpa géporto, T matpiw ywoon Podvteg O viog épxetat. Cf.
Thackeray (Loeb) ad loc.

38 Cf. ILS 3028.
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Aoywv dmmp&ato, about Priscus’ addressing his troops during the 593 campaign
in the Balkans.

The conservative nature of the Romans’ own standard language is some-
times reflected in Greek sources, e.g. in Flavius Arrianus, Tactica 33.1 (concern-
ing riding courts and equestrian practice in Rome) 611 008¢ avtois Pwpaiolg ta
oA TG matpiov gwvig Exetar dAAA €0ty & TG IPNpwv | Keht@v, “much
of the terminology used by the Romans themselves comes not from their own
language but from Iberian or Celtic’, i.e. constitutes a technical jargon outside
“normal” Latin; or in Zosimus, 5.29.9, where the senator Lampadius, in opposi-
tion to Stilicho’s policy of dealing with the barbarian threat by exchanging gold
for peace in 408, echoes Cicero in the Roman Senate: Tf] atpiw ¢wvij TovTO
vno@BeyEauevoc: non est ista pax sed pactio servitutis [cf. Cic. Phil. 12.14], 6
Sdnhot SovAeiav palov fimep eiprivnv elvan 1O Tpattopevoy.

But Late Latin was a complex diasystem of often diverging “lects’, and it
may be little wonder that in the early seventh century Theophylactus Simocatta
saw the “paternal tongue of the Romans” in somewhat strange colours. In Hist.
6.9.15, as he described drunken soldiers disregarding their sentry duty, he wrote
g Stagppovpdg katnpéAnoay, fiv okovAkav ovvndeg i matpiv wvii Pwpaiolg
&nokaeiv: here a modern translation (Whitby & Whitby 1986) says “in their
ancestral tongue’, but the expression itself was hardly ancestral, as sculca be-
longed to the jargon of the Late Roman army;?® another similar case is found at
3.4.4 T onpela ... & i matpiw ewvij pavda Pwpaiot katovopdlovotv, with the
occurrence of the Late Latin bandum “flag”. Probably still within sermo castren-
sis, at 7.14.8 £vtedlev oi PapPapol Ta éxvpwpata TOV Stafdoewy meptkdOnvTat:
kAetoovpag Tf matpio Pwpaiol @wvij drokalelv tadta eiwbaowv® the 1. ¢. of
the Romans is specifically credited with kAewoovpa “defile’; a Latin vulgarism
which had a prominent future in several languages of the Balkans.

Outside military jargon, Theophylactus labelled expressions in contem-
porary Latin with another notable term, émywptog. At 2.11.4 Kopevrtiolog ...
¢l ToLG oTevwnoLg Tod Alpov otpatonedevetal ... Zapoviévte 8¢ Kavaliov o
TOTOG WVopaoTaL émtwpiw Tpoonyopia Twi, the “local” toponym he mentions
is obviously in Latin as it was spoken in the sixth-century Balkans. The mean-
ing “local” for émxwptog is less obvious in the well-known passage 2.15.6—10,*

39 For sculca and its derivates see Dennis & Gamillscheg 1981, 546—547. — A much ear-
lier occurrence of MATPLOG Pwvr) meaning “jargon” may be found in Lucian, Alexander 6
TePLiETAV YONTEDOVTES ... Kal TOVG TAXelS TOV AvOpwnwy — oUTwg ydp avtol Tfj matpiw TV
pdywv @wvij Tovg toAhovg dvopdlovoty - anokeipovteg: A. M. Harmon (Loeb) translates:
“in the traditional patter of magicians”.

4 Cf.alater dependency in Souda, kappa 1761 Khelgodpat> obtw kahodvTal T& dOxLpdpaTa
@V StaPaocewv T matpiw @V Popaiov @wvi.

4 For a discussion see Coseriu 1983.
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where the Roman army during the 593 campaign against the Avars keeps march-
ing after dark somewhere on the southern slopes of the Haemus Mons, when
suddenly &v Tt T@v DOQUYiWY TOV ETIKEIUEVOV TTAPATEPPLYE POPTOV:- CUVETLXE
5¢ TOV KekTNpéVoV elg TO Tpoow Padiletv- oi 6¢ mapemopevol Kal OpOVTEG TO
VOTOPOpOV {DOV T émiKeitevd MwG avTd EMOVPOUEVOV AKOOHOTEPOV E€iG
TobvTiow Tpaméobat TOv deomdTV ékédevov TO ... {Dov EmavopBodobat Tod
TANUUEANpatog. To0td Tot TAG dtakiag yéyovev aitiov kai thv i Tovmiow
nalippotav adTopatifetar mapnyeitat yap Toi ToANOIG /| ¢V, Kol Tapacnpoy
v 10 Aeydpevov kai guynv €86kel SnAody, d¢ ola TOV TOAEUIWY EMPAVEVTWY
4Bpodov avtoig kal mapakAeydvtwy TV SOKNOLY. peyioTov 8¢ GUUTETOVTOG
@ otpatevpatt OpvAov, Bpodg map’ adT@V TMOADG émavioTatal, TAAVVOCTELY
Te ¢foa mag yeywvag Stampvotov émywpiw Te YA@TTN €l Tovmiow TpanécOal
dANOG AW TIPOTETATTEY «TOPVAL, TOPVAX HETA peyioTov Tapdyov eBeyyouevol,
ola vuktopaxiag Tvog évdnuovong ddokntwg avtoic. The incident happened
between Roman soldiers on expedition, of whom there is little reason to think
as “locals” speaking the dialect of the region; the word they used, tornare “turn
back’, would later become pan-Romance; it appears that by émxwplog yA@tta
Theophylactus meant the “usual, customary” rather than “indigenous, local”
Latin,* and that is clearly what Theophanes the Confessor assumed as he wrote
his own account of the event.®?

Here we are back to the “paternal tongue of the Romans” with one fi-
nal remark about Theophylactus. At Hist. 5.6.7 Mebodes the Persian “orders
the Romans to give the battle cry and talk in their language’, mpootagag Toig
Powpaiolg ) matpiv ewvij dAardletv te kai StaléyeoBal The battle cry itself
may have been in Latin, but otherwise for Mebodes the language of the Ro-
mans was clearly Greek: cf. 5.6.11—7.1 6 8¢ Mefodng ¢ Avtioxetav thv Ilepodv
nruktiov ¢Eénepne ypappdtwv Popaik@v- 1) 8¢ §éAtog elyev émi Aéewg Tade:
KaAOV yap ofpal kai adTig TG ouvOnkng T@v Prpdtwv v ékBeoty, wg éxel
pVoewg, mpoevéykaoat Pwpaiot motol £v Xptot® Tnood 1@ kupiw Hudv Toig
v Avtioxetav tig ITepoidog xaipetv kTA., “Mebodes sent a message to Persian
Antioch written in Roman script’, and Theophylactus deems important to cite
the exact wording, which is Greek.

# Cf. also 2.4.1 Brtéhiog 6 ta&iapyog ... v ... Ilepoiknv amookevi|v éxelpwoarto, fjv ovvnBeg
Pwpaiolg Tfj mywpiw gwvi) T0OASov dmokaleiv. TodASog (or -ov) “baggage train” is a well-
known Late Greek military term (note that the whole Book 5 of Maurice’s Strategicon is
“On the T09A80¢") maybe coming from a Vulgar Latin *toltum, from tollere (see Gyftopoulou
2013, 84), and &mwplog is there to announce a “substandard” or “jargonesque” term.

# p258 de Boor £vog ... {wov TOV OpTOV Staotpéyavtog, £Tepog TOV SeomdTnV T0D {wov
TPOOPWVEL TOV POPTOV dvopOdoal T TATPOA PWVI)* «TOPVA, TOPVA, PPATEP», Kal O pEV
KUPLOG TAG HUOVOL THV QwViv oVK NobaveTto, oi 8¢ Aaoi dkoboavteg kal TOVG TOAE(IOVG
£moTAval avTolg TOVONOAVTEG €iG QUYNV ETPATINOAY, «TOPVA, TOPVA» HEYIOTAG QwVaig
avakpdaloves.
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The passages we have seen so far seem to offer enough proof that the
phrase 1} matplog @wvn per se implies no “traditional” quality other than the
natural transmission of language through human generations.** Meaning a per-
son’s or group's ‘own” tongue, it usually stands in contrast to another idiom that
is manifestly or underlyingly present in the situation — including the one of the
writer and his readers. In Greek sources certain foreign cultures are spoken of
more frequently and more extensively than others; such is the case of the Jews
and the Romans, and that is the single reason why the designation of “the na-
tive tongue” applies to Hebrew or Aramaic or Latin more often than to other
languages.

Some of our citations also display what appears to be an idiomatic
feature: the use of the phrase 1§ 7. ¢. as an adverbial of manner, in the dative,
to announce that exotic language material will be or is being adduced in the
original.¥ A couple of even clearer examples follow. Here is how Dionysius of
Halicarnassus introduces a Latin term at Ant. Rom. 9.10.2: To0TOVG Pwpaiot
TOVG Myepovag i) matpiw YAWTTH mptpomnilovg kalodaowy, “‘these are originally
called primipiloi by the Romans”. As he relates about a barbarian king, Athe-
naeus (249a—b) says: é£axoaiovg €xetv hoyadag mept avtov, obg kakeioBat H1d
TaAat@v i) matpiw YAOTTH 6tAodovpovg, TodTo § ¢0Tiy EAANVIOTL DX wAIHATOL,
“they are originally called silodouroi by the Gauls, for which the Greek would
be, etc”:* here both 1f] matpiw yAdtn and éAnvioti, for all the idiomaticity,
look pleonastic.*” The twin champions of original citation in Greek literature

# Incidentally, this also seems true about the corresponding Latin phrase sermo patrius,
which can designate either the everyday or the traditional variety of a language: cf. Tac. Ann.
4.45 (in Spain a native kills the Roman praetor and is caught after a pursuit) repertus cum
tormentis edere conscios adigeretur, voce magna sermone patrio frustra se interrogari clamitavit
... nullam vim tantam doloris fore ut veritatem eliceret, against 2.60 (Germanicus travelling on
the Nile and visiting Thebes) manebant structis molibus litterae Aegyptiae priorem opulentiam
complexae, jussusque e senioribus sacerdotum patrium sermonem interpretari referebat egs. (for
Egyptian cf. Porph. Abst. 4.9 (= Euseb. Praep. ev. 3.4.9), where a hymn singer standing at the
door of the temple of Serapis uses traditional idiom for ritual purposes: Onnvika ¢0Twg émi
10D 00800 T TaTpiw T@V Alyvrtiov wvij Eyeipet TOV Bedv).

# Cf. Rochette 19972, 341 n42: “Lexpression [se] rencontre ... trés souvent chez les auteurs
grecs de la basse époque pour indiquer qu'il sagit d'une phrase prononcée en latin (tfj matpie
@wvQ))” — with no reference to any particular text or passage.

4 This is about Adiatuanus, king of the Sotiates, having 600 guards known as the soldurii, cf.
Caes. Gal. 3.20—22, and the language in question is either Celtic or Aquitanian.

4 On the other hand, note that the meaning of “original” (as opposed to transposition of any
kind) is not confined to this particular use of the phrase: cf. the passage from Julian’s Or.
2 cited above, and also Eusebius, Onomast. p2 Klostermann, t@v émi tiig Beiag gepopévawy
YPa@fg matpiv YA@TT) TMOAewv Kol KOOV TAG onuactag ... ekBépevog, “I shall set forth
the signification of the names of towns and villages as they originally appear in the Sacred
Scriptures”.
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may well be Philo Judaeus with his Hebrew and John the Lydian with his Latin,
and both are keen on marking their citations by means of the m.-¢.-adverbial:
e.g. Philo Spec. leg. 2.145 £opty Tetaptn, t& SaPatnpia, fjv Efpaiot ITdoxa
natpiw YAty kahovoty, “what the Hebrews originally call the Pasch”; Congr.
erud. gr. 177 TI¢ TOV @orTNT@V Mwuoéwg, dvopa Eipnvikog, 6¢ matpiw yAwtty
Zalopwv kaAeitat, “The Peaceful One, or Salomon in the original”; De vita Mo-
sis 2,97 TTNVOV dvoiy, & matpiw pév YAwtty mpooayopevetatl XepouPiy, wg &
av'EAAnveg eintotey, €nmiyvwotg kai €motrun oA, ‘originally called Cherubim,
for which the Greek would be, etc’; Jo. Lyd. Mag. 1.50 (about the vigiles urbani)
Bodwvteg T matpiw Pwpaiov @wvij «omnes collegiati concurrite», olov eineiv
«TavTeG £taipot ovvpdpete»; Mens. 4.158 (about a customary greeting given
and received by the Romans on winter solstice) émevgnpovv dAAAovg Tf) matpiw
QwVij AéyovTeg «Bifeg &vvougr, olov «(fibt eic xpdvouer; 4.118 (about how Ju-
lian met his fate in battle) €lg ... T@V ... Zapaknvav €k tiig dlovpyidog Paciiéa
voAaPav avékpaye TaTPiwg «pakydv», oiovel «Bactheve» (not Latin!).

All these instances of citation fall into the category of code-switching,
and the adverbial expressions tfj matpiw yAotTn, T MATPi®y YWV, TATPiWS,
all serve the special purpose of cautioning the reader: they are flags that set
apart exotic matter from the text that flows in its own language; as such, they
are verbal equivalents of what may otherwise be achieved through intonation
(in speech) or typography (in writing).** The Greek authors recur to flagged
code-switching especially often for the sake of etymology. Here, again, the ex-
amples involve a number of different languages and strange associations; for
Latin, let us restrict ourselves to a single but colourful passage where Diony-
sius explains the name of Italy, Ant. Rom. 1.35.2 EANGvikog 8¢ 6 AéaPLog enotv
‘Hpaxléa tag Inpuovov Podg drnedavvovta ig Apyog, émetdn) Tig avTd ddptaig
anooktptioag tig ayéAng évIralia €0vTL jdn @evywv diijpe TV &KV Kol TOV
peta&d StavnEauevog mopov TG Bakdttng ig Zikehiav d@iketo, Epdpevov del
ToUG émywpiovg kad’ od¢ éxdoTote yivorto Stwkwv TOV ddpaly, i T TIg adTOV
cwpakwg €, TV Tiide avOpwmwv EANGS0G pev YAOTTNG OAlya GUVIEVTWY,
Ti] 8¢ matpivw VR KaTd TAG pnvuoelg tod {dov kalovvtwv TOV Sdpaly
ovitovAov, domep kal VOV Aéyetal, £t 0D {Hov THV xwpav dvopdoat mdoav
Sonv 6 ddapadig StiiABev OvITovAiAY.*

# See Adams 2003, 297—416 on code-switching in classical texts; flagging, 318—319.

4 Examples of other languages involved in flagged code-switching for the sake of etymol-
ogy: — Hebrew: Origenes, Sel. in Num. PG12.576 pav @vopacdn dno tod tobg Eppaiovg
npwtovg Béapa Eévov dpavTag eimelv mpodg dAARAovg Tf matpiw YAwoon “Mav’, Tovtéott
“Ti tobto;” — Thracian: Greg. Nys., Or. fun. in Flacillam imp. 9p480 Spira @ xwpiov ... Tfj
OKOTOUNRVY EMDVVUOV — AKOVW Yap KATA TNV TATPLOV adTOV YADGGAV ZKOTOVUNY TOV TOTIOV
énovopaleaBat — ékel ¢okotiodn 6 ANoxvog, ékel kateaBéobn 1o @éyyoc, €kel ai dkTiveg TOV
apet@v Nuavpwbnoav. — Aramaic: Sozomenus, H. E. 7.29.2 6 Mixaiov T4@og ... & «uvijpa
TOTOV» dyvoodvTeg & Tt Aéyovatv ol Emywplol ékalovy, Negoapeepuavd Tf) matpiw Qwvi



V. Nedeljkovi¢, Justinian's mdtplog gwvn 67

Strangely perhaps, the authors use the very same adverbial phrase
to clarify they will not be citing the original. In certain cases it looks as if the
original citation would indeed have been of little interest or even impracticable.
For instance, in the scene where Priscus addresses his troops tfj matpiow gwvij
(Hist. 6.7.9) Theophilactus goes on to cite the speech and of course does so
in Greek, not Latin. Occasionally the 1. ¢. adverbial even feels redundant, as
when Josephus describes a customary procedure in the Roman army, B. J. 3.92
6 ... xijpuE Se€l0g T® TONEPAPXW TTAPATTAG, €l TIPOG TTOAEUOV gioty £TopoL, TH
natpiw yAwoor tpic avanvvOavetat, and we see no reason for his insisting on
the idiom of the reported utterance: obviously, Romans would use their own
language among themselves.* In other cases, though, the modern reader would
certainly rather have the original than the excuse for its absence: e.g. Dion. Hal.
Ant. Rom. 4.39.5 about the name of Vicus sceleratus in Rome: 00T0¢ 6 0TEVOTOG
... €& ékeivov 10D detvod kal puoapod mdbovg doefrg V1O Pwpaiwy katd THV
natplov yAdttav kahettat, ‘the Romans call it Impious Street in their lan-
guage”; or Jos. B. J. 5.438 about Melchizedek: Xavavaiwv Suvdotng 6 tf matpiw
yAwoorn kAnBeic Pacthede Sikatog “a ruler called, in the native tongue, Righteous
King". In these passages the reluctance to cite even proper names in the original
may look absurd to us, but in view of their public, which was predominantly and
proudly monoglot, the Greek authors were just careful to describe alloglossic
situations without actually creating any.

To turn to the Justinianic Novellae, the most obvious passages of interest
are those in which 1 dtpLog gwvr refers to Latin in relation to Greek. The locus
princeps is the following:

dvopalovteg. — Phoenician: Steph. Byz. Ethnica p255 Meineke (= Claudius Iolaus frg.
2 Miiller) peta Kawodpelav Adpa ketrar Ppayeio mohixvn, Qotvikwy advtiv oikodvtwy, ot
SLd TO VTOTETPOV TOV Te AiylaAdV Kol TO TopPLpag yovipov cuveABovTeg Kalldg avToig
@rodounoavto Kkai .. Tepvopevol Tag métpag O Tov efaipovpévov Aibwv Td Teixn
katePalovto kai Ty edoppov XnAfy ... €0evTo, énwvopov adThv T Tatpiv YAwoon Adp
KAAODVTEC.

5° The Spanish episode in Tacitus (above, n. 44) looks of a similar kind — despite the drama
it brings to the scene, sermone patrio has no bearing on the situation described. Contra Clack-
son 2015, 74: “This may be a symbolic use of language, but it may also reveal the reversion to
the first language under extreme stress.” But there is no reason to think that throughout his
capture and ordeal the murderer spoke a word in any other than his native tongue.”
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Nov. 7.1 o0 Ti} Tatpiew @wvij TOV vopov
ovveypayapev dAAd tavtn 8 Tij kot-
vij Te kai EéANadL, dote dmacty avToOv
glvat yvapiov St 1O TpOXEpOV THG
épunveiag

“for this law to be easily understood and
thus universally known, we did not write
it in the paternal tongue, but in this one,
the Greek and common language”

non paterna voce legem conscripsimus sed
hac communi et Graeca, ut omnibus sit
nota propter facilem interpretationem

Here the traditional and official quality of Latin is opposed to the prac-
ticality of Greek. Unquestionably, what 1} mdtplog @wvrj conveys at this place is
what we have seen documented in other sources, too: the view of Latin as “the
language of our origins” despite the vicissitudes of the Empire’s political and
social history. But had the phrase itself, after much repeated use, finally come to
mean Latin? Another passage from the Novellae will tell:

Nov. 146.1 Beomilopev ... &dewav eivan
Toig Povlopévolg ‘EPpaiolg katd Tag
ovvaywyag tag avtdv, kad dv Epaiot
O\wg tomov eioi, S Tijg EAAnvidog
PWViG TAG iepdg PiPAovg avayvwokewy
TOiG GLVIODOLY, fj Kal TiHG TaATpiov TVXOV

sancimus licentiam esse volentibus Hebra-
eis et synagogas suas, in quem Hebraei om-
nino locum sunt, per Graecam vocem sacros
libros legere convenientibus et patria forte
lingua (hac dicimus) et aliis simpliciter, lo-
cis translatis lingua et per ipsius lectionis®

(tii¢ italikig TadTNG PapEv) fj Kai TV
A\ wv anA@g, Toig ToToLg cuppEeTaa-
Aopévng Tiig YAWTTNG Kal Tiig 8t avTiig
Avoyvwoewg

“the Jews in their synagogues, wherever
they are, shall be free to gather at will
and read the Holy Scriptures in Greek
or, if need be, in the paternal tongue (by
which we mean the language of Italy)
or indeed in other tongues, as different
places will suggest using, and reading in,
different languages”

Approving the use of languages other than Hebrew in synagogues, this
text speaks of Greek, Latin, or any other language in local use.'H ndtplog gwvr
is there to refer to Latin the usual way, but in this particular context it comes
awkwardly, as it may be taken quite naturally to mean “the paternal tongue” of

51 This and the subsequent ad hoc translations from the Novellae are mine.

52 By the end of this passage the word-for-word Latin translation becomes nonsensical; cf.
n. 55 below.



V. Nedeljkovi¢, Justinian's mdtplog gwvn 69

the Jews. Whence the parenthesis: “by which we mean the language of Italy”;*
this reassures the reader that despite the factual complexity of the situation de-
scribed, 1) 1. ¢. should be taken in its usual meaning. What it proves to us, how-
ever, is that 1} 7. @. cannot denote Latin; it is only by implication that the usual
meaning comes about, when it does come about; the phrase by itself is incapable
of clearly referring to Latin if the context implies otherwise.

In other instances the contrast between Greek and Latin follows a some-
what different line:

Nov. 13.1  tff pév nuetépa @wvi
praetores plebis tpocayopevécBwoav, T
8¢ £EANGdL TavTn Kai KOwf Tpaitwpeg
Snpwy

nostra quidem voce praetores plebis appel-
lentur, graeca vero ista et communi lingua
praetores populorum

“let them be called the praetores plebis in
our tongue, and the community pretors in
this tongue, the Greek lingua franca”

Here as elsewhere we hear about “the Hellenic and common language”
— its being a lingua franca definitely gives Greek the status of a universal posses-
sion. As against this, Latin is now styled “our own tongue”: while Greek belongs
to the world, Latin belongs to“us”. But who is we? Did Justinian by “our language”
mean particularly his own? Despite the evasiveness of the first person plural in a
formal register, we cannot rule out this possibility, especially in view of another
passage from the same constitution:

Nov. 13. pr 1} p&v ... TATPLOG NUOV Vi)
praefectos vigilum adTodG éxdAeoe, Tf
TOV &ypumvouvTwY kol 008&V &vevpn-
oV KataApmavovtwy avBpamwv apyxi
TovTovg €miotioaoa, 1| 8¢ ye EAMvov
@wvi} ovk {opev 60ev €mdpxovg avtovg
¢KANeoE TOV VOKTOV

‘our own paternal tongue calls them
the praefecti vigilum ... whilst in Greek,
for whatever reason, they are called the
night commanders”

patriae .. nostrae vox praefectos vigilum eos
appellavit a vigilantibus et nibil imperscru-
tandum derelinquentibus hominibus, cin-
gulis hos praeponens, vox enim Graecorum
nescimus unde praefectos eos appellavit
noctium

In Athenaeus®* we saw Latin being called 1) mdtplog fjudv @wvr by a no-
ble Roman speaking Greek, and it seems that we have a close parallel here. To

53 Or, in the Latin version, “the language of this text”.

54 See n. 26 above,
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judge by the words patriae nostrae vox, the Latin translator®® here read matpidog,
not mATPLoG; in either case, it is the subsequent possessive that makes the phrase
remarkable, giving it the look of a personal statement.

But besides looking personal it also looks incidental to the point of being
unexpected. This is believably due the fact that we are meeting a whipped-up
version of ] . ¢. at a place where we should expect the phrase in its usual form
to perform a function we have seen performed often enough — flag the use of
technical terms, as it does elsewhere in the Novellae, too:

Nov. 140.pr (about consensual divorce
of marriage) ®oTe kol vOpovg kelobat
TOAAOVG TODTO AéyovTag Te Kai Stopifo-

ut et plurimae tunc leges exstarent hoc di-
centes et »bona gratia« sic procedentem so-
lutionem nuptiarum patria vocitantes voce

vtag Kai bona gratia Tiv obtw mpoiod-
oav Aoy TOV yapwv Tij matpiw Kakod-
VTag vij

“and there are many laws saying and
sanctioning this and calling this type of
divorce bona gratia in the paternal
tongue”

Varieties of the same technical function include introducing a style of
office, in

Nov. 30.5 (a province reorganized)
kaleioBw te 6 TAdTNG fyobpevos T
natpiwy  Qvi) proconsul  Justinianus

Cappadociae

voceturque hujus rector patria voce »pro-
consul Justinianus Cappadociae«

“let its administrator be called proconsul
N. Cappadociae in the paternal tongue”

55 Kroll thought poorly of this particular Latin translation (“Nowv. XIII ... Latine legitur ...
interpretis novicii inscitia multifariam deformata’, Kroll ad loc.), and the gibberish in the
middle of this sentence proves him right. Cf. Kroll's own correct translation: “patria nostra
lingua praefectos vigilum eos vocabat, quippe quos hominum qui vigilias agunt nec quicquam
inexploratum relinquunt regimini praeficeret, Graecorum vero lingua nescimus unde prae-
fectos noctium eos vocavit.”



V. Nedeljkovi¢, Justinian's mdtplog gwv 71

and announcing a citation, in

Nov. 22.2 6 maAadTATOS ... TOV VOUWV
... KATA TV dpxaiav kai TATpLov yA@T-
Tav o0TWOi TV Aéywy

antiquissima .. lex .. secundum antiquam et
patriam linguam ita dicens

“the most ancient of the laws says, in the
old and paternal tongue” [there follows
a Latin citation from the Twelve Tables

Law]

The etymologic motive, as seen in examples from other sources, is appar-
ent in the Novellae as well:

Nov. 15.pr Tfj matpio ewvij «Se@évow-
pag» adTolG kakodpey, Smwg &v amal-
AaEarev kak@v Tovg aducovpévovg

paterna voce defensores eos vocamus, quate-
nus eripiant malis injustitiam patientes

“in the paternal tongue we call them the
defensores, as they are supposed to re-
move any evil from those who have been
wronged”

In the following passage, a Latin conceptualization, virtue = manhood,
is mentioned as a sort of general relevancy even though deemed inapplicable to
the particular case:

Nov. 69.pr 000¢ avdpelav ThHv pn peta
Skaloohvng Emalvécopey, Kaitotye i
TATPLOG PV THV £v dmAoLG ioxDV dpe-

nec fortitudinem quae non est cum justitia
laudabimus, cum scilicet patria lingua for-
titudinem in armis virtutem appellet solum

TV Ovopdadet povnv

“we shall not praise bravery without jus-
tice, although nothing but valour in arms
is called virtue in the paternal tongue”

Remarkably, each of these passages could, in a freer translation, do very
well without the “paternal tongue” at all. By putting it thus: “using the original
term’, “his style of office shall be’, “in the archaic wording of the original’, “they
are officially called”, “in traditional terms’, one would perhaps better reproduce
the strategy of the Greek, which deftly implies Latin every time without ever
mentioning it directly.

To sum up. Did Justinian explicitly call Latin his own first language in the
Novellae? In Nov. 13 he did — twice, or so it seems; but to do so he used more

than just 1} matplog gwvr, the phrase other sources prove could indeed mean

56 Sic, vs On@- in other sources.
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one’s mother tongue. What is beyond doubt is that by 1§ matpiog wvr Justinian
meant the traditional language of the Roman people and state,’” which is all the
more obvious as the “paternal” prestige of Latin was remembered even after the
language was forgotten.’® (The concept is interesting from another angle, too,
because it seems to anticipate the Western view of Latin as the Vatersprache,
the traditional “father tongue” of high culture and public action, as opposed to
any vernacular;*® a big difference, however, is that for Justinian and his contem-
poraries Latin did not occupy the position of the “high” language in a diglossic
community.) Another obvious aspect of Latin as the natpiog @wvn was its offi-
cial status: this had never been questioned, but still underwent important modi-
fication under Justinian as his administration was adapting to the complexities
of the Empire restored. Anyways, official is the translation one would tend to use
for i) matplog @wvry at more than one place in the Novellae. But besides or be-
fore anything that pertains to ideology, the phrase had got one long-established
and highly technical use: to flag code-switching, i.e. announce terms from and
citations in a foreign language. In translation we may speak of the original or
whatever else we fancy in that way; meanwhile we can be certain that the Greek
expression speaks as much as a simple pair of quotation marks.

UDC 811.14°02°27(094.1 Tustinian I)
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